
“realitate ºi ficþiune”. Sunt puºi sub semnul îndoielii: “vorbim despre reprezentãri
individuale ºi colective, fãrã a ºti niciodatã cu certitudine cum interrelaþioneazã”
(p.101) sau “informaþiile referitoare la Blajini nu sunt unitare”(p.102). Trãsãturi care
sunt întâlnite aproape în mod constant în ceea ce priveºte un portret al Blajinilor,
Nagomudrilor, Rohmanilor, Uricilor sunt bunãtatea, religiozitatea, izolarea, barbã ºi
pãr albe, unghii lungi, pielea cu aspect de solzi, frumuseþea(“Rohmanii sunt cei mai
frumoºi ºi mai blânzi ºi mai buni la Dumnezeu” (p. 113, apud Moses Gaster). În
Paradisul lor terestru “12 blajini se înfruptã dintr-un ou” sau “se urcã cu scara pe o
urzicã”, acestea indicându-ne dimensiunile lor foarte mici. 

Partea a treia a cãrþii propune o descriere a Paºtelui Blajinilor sau Paºtele Morþilor,
ritual postpascal, încã practicat în zilele noastre; deasemnea, este urmãritã evoluþia
acestor practici, atât în timp, cât ºi în spaþiu, existând variante zonale, chiar ºi locale.
Confirmarea existenþei acestui cult al morþilor o primim în urma cercetãrilor efectuate
de autoare în Dobrogea, judeþul Tulcea, 1998. Anexa conþine fragmente selectate din
interviurile realizate în teren. 

Subiectul abordat, blajini în spaþiul românesc, este unul pretenþios, ce necesitã
accesarea unor domenii ca filosofia, teologia, istoria ºi filologia. Laura Jiga Iliescu o
face cu îndemânare, uºurinþã ºi promptitudine. Notele de subsol sunt preþioase, con-
stituite din trimiterile bibliografice adecvate ºi corelaþii valoroase realizate de mintea
ascuþitã a autoarei. Densa bibliografie vãdeºte truda depusã ºi încãpãþânarea de a trans-
mite o cât mai bine stãpânitã informaþie. Deci se anunþã un studiu amplu ºi consistent
la care au contribuit ºi imaginaþia, arta nativã de mânuire a cuvântului ºi dorinþa lucru-
lui bine fãcut. 

EElleennaa ªªuulleeaa 

________________________________

AAddoollff SScchhuulllleerruuss,, Tipologia basmelor româneºti ºi a variantelor lor. Conform sis-
temului tipologiei basmului întocmit de Antti Aarne. Traducere din limba germanã de
Magda Petculescu. Ediþie îngrijitã ºi prefaþã de I. Opriºan, Editura Saeculum I. O.,
Bucureºti, 2006, 174 p.

Nu ºtiu câtã valabilitate mai au astãzi, în A. D. 2007, vorbele pline de sens spuse
de Mihail Kogãlniceanu la 1840, în Introducþie la „Dacia literarã”, conform cãrora, la
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vremea respectivã, „dorul imitaþiei” devenise „o manie primejdioasã”, omorând „în
noi duhul naþional”, iar „traducþiile … nu fac o literaturã”, dar fapt este cã în zilele
noastre se traduce ºi se publicã într-un ritm extrem de alert, oferta de literaturã strãinã
depãºind vizibil pe aceea de scrieri autohtone, clasice sau contemporane. Aceeaºi este
situaþia ºi în ceea ce priveºte cartea ºtiinþificã, autorii români rãzbind greu în con-
curenþa cu confraþii lor de peste hotare, care beneficiazã, în limba lor de origine (mai
ales dacã aceasta este engleza), ºi de ediþii on-line, mult mai ieftine ºi mai accesibile.

Strategia care existã sau ar trebui sã existe la nivelul editurilor, în ceea ce priveºte
alegerea autorilor ºi a titlurilor, pare a fi dictatã, cel mai adesea, mai ales în cazul
operelor beletristice, de succesul de public, pe principiul sãnãtos ori nu, corect sau ba,
cã tot ce se vinde bine la New York sau la Paris o sã aibã succes de casã ºi la Bucureºti
sau Vaslui. În felul acesta, piaþa este invadatã de literatura de consum, de aºa-numita
„popular literature”, în englezã, sau „trivial Literatur”, în germanã, situaþie valabilã
atât la nivelul literaturii artistice cât ºi la acela al literaturii ºtiinþifice. 

În ceea ce priveºte segmentul, relativ restrâns, al cãrþii de folclor/ folcloristicã,
etnologie, antropologie, cu un public-cititor þintã limitat numeric, specializat, profe-
sionalizat, acesta suferã mai ales datoritã vizibilitãþii extrem de reduse, lipsei unei pro-
movãri adecvate, asemenea cãrþi riscând sã rãmânã pur ºi simplu necunoscute chiar ºi
celor pentru care au fost, în mod special, traduse, celor cãrora li se adreseazã,
potenþialilor lor beneficiari, cititori ºi critici.

Între cãrþile scrise de autori români sau strãini, în altã limbã decât cea româneascã
ºi traduse, în ultima vreme, în româneºte se numãrã ºi Tipologia basmelor româneºti
ºi a variantelor lor de Adolf Schullerus. Autorul, originar din România (s-a nãscut la
7 martie 1864, în „satul Fãgãraº”, cum scrie biograful lui, Herman Kügler, ºi a murit
la Sibiu, pe data de 27 ianuarie 1928), este singurul folclorist aparþinând acestui spaþiu
cultural care a publicat în celebra serie „FFC” („Folklore Fellow Communication”) a
Academiei de ªtiinþe Finlandeze – Suomalainen Tiedeakatemia [ºi nu Fiedeakatemia,
cum apare în Nota asupra ediþiei, p. 9; un rând mai sus chiar numele autorului este
tipãrit greºit!] o operã de pionierat în domeniul folclorului, Verzeichnis der rumänis-
chen Märchen und Märchenvarianten nach dem System der Märchen Typen Antti
Aarnes, Helsinki, 1928.

Traducãtoarea ºi editorul au optat pentru „tipologie”, când titlul german indicã
limpede cã este vorba de un „catalog”, aºa cum numele studiului fundamental, elabo-
rat de finlandezul Antti Aarne, care îi serveºte drept model cercetãtorului sas, este
Verzeichnis der Märchentypen („FF Communication”, No. 3, 1910, ediþia a doua,
1928). Ideea de „clasificare” (diferitã de „tipologie”) este pãstratã ºi în ediþia tradusã
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în englezã ºi extinsã a „catalogului” lui Antti Aarne, realizatã de americanul Stith
Thompson, The Types of the Folktale. A Classification and Bibliography, „FF
Communication”, No 184, Helsinki, 1961 (ediþie revãzutã, 1964), citatã în lumea
ºtiinþificã sub sigla AT sau ATh, indicându-i pe cei doi autori (finlandezul Aarne ºi
americanul Thompson) ai Catalogului internaþional de basme. 

Dincolo de aceste precizãri, care ar putea pãrea pedante, dar care au importanþa lor
pentru receptarea, acum, a operei lui Schullerus, rãmâne gestul cultural de mare
însemnãtate de a transpune, în limba patriei sale de adopþie, o scriere fundamentalã
pentru cultura româneascã.

Adolf Schullerus face parte din galeria destul de largã a folcloriºtilor saºi (Arthur
ºi Albert Schott, Franz Obert, Pauline Schullerus etc.) preocupaþi de creaþia popularã
a concetãþenilor lor români din Transilvania ºi Banat, introdusã, prin culegerile ºi tra-
ducerile lor, în circuitul literar ºi ºtiinþific european, chiar mai înainte ca Vasile
Alecsandri sã realizeze celebra sa colecþie Poezii populare. Balade sau cântice
bãtrâneºti, 2 vol., 1852-53, care va face o carierã internaþionalã prin traduceri în
francezã, englezã, germanã.

Tipologia … lui Adolf Schullerus, apãrutã acum sub îngrijirea lui I. Opriºan,
marcheazã un moment important în cercetarea prozei populare româneºti ºi indicã o
foarte timpurie tendinþã de sincronizare a cercetãrii basmului românesc cu noile
direcþii din cercetarea internaþionalã. Modelul declarat al lucrãrii lui Schullerus este
„catalogul” finlandezului Antti Aarne, Verzeichnis der Märchen Typen, „FFC” nr. 3,
Helsinki, 1910, fiind astfel printre primele ecouri, în afara spaþiului nord-vest euro-
pean, scandinavo-baltic, ale celebrei lucrãri, care va deveni, prin adãugirile lui Stith
Thompson, unul din cele mai preþuite instrumente de lucru în studiul naraþiunilor pop-
ulare.

Încercarea lui Schullerus a rãmas unicã ºi stingherã în folcloristica româneascã, în
timp ce numeroase alte culturi au realizat, ulterior, tipologii/cataloage ale repertoriu-
lui naþional de poveºti, confirmând ºi completând, astfel, schema propusã de Antti
Aarne ºi Stith Thompson (printre cele din urmã, cunoscute mie, Typenverzeichnis der
bulgarischen Volksmarchen (Catalogul tipurilor de poveºti populare bulgãreºti), „FF
Communication, no. 275, Helsinki, 1995).

La ce bun, s-ar putea întreba cineva, un astfel de repertoriu schematizat al prozei
populare? Raþiunea, simplã, a teribil de complicatei munci de elaborare a unor astfel
de cataloage stã în calitatea acestora de a fi extrem de utile instrumente de lucru; stan-
dardizarea informaþiei uºureazã munca de cãutare ºi de identificare a basmelor con-
crete sau a motivelor acestora, încât a nu te raporta la ATh sau la varianta actualizatã
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a acestuia realizatã de Hans-Jörg Uther, The Types of International Folktales. A
Classification and Bibliography, 3 vol., Helsinki, 2004, cunoscutã sub sigla ATU
(Aarne-Thompson-Uther), te lasã afarã sau te aºeazã în marginea cercetãrii ºtiinþifice
internaþionale. Se poate spune cã, la 1928, prin Catalogul… lui Schullerus, eram mai
aproape de tendinþele europene ale cercetãrii basmului decât suntem astãzi...…

Opera folcloristului sas a fost puþin cunoscutã în România, deºi referiri la aceasta
ºi încercãri de a o pune în valoare s-au mai fãcut. Editorul ediþiei în limba românã, I.
Opriºan, retipãreºte în Addenda la Catalog studiile lui Corneliu Bãrbulescu, Catalogul
poveºtilor populare româneºti (Note preliminare), „REF”, 1-2, 1960, I. C. Chiþimia,
Problemele clasificãrii ºi definirii literaturii populare româneºti, „SCILF”, III, 1954,
Hermann Klüger, Adolf Schullerus. In memoriam, „FFC” nr. 80, 1928, ºi Ovidiu
Papadima, Adolf Schullerus ºi folclorul românesc (fragmente), din vol. Literatura
popularã românã, 1968. Ordinea celor patru contribuþii în Addenda este aleatorie, cum
se vede (sau cum mi se pare mie), dar cronologia textelor aratã o oarecare consecvenþã,
pe durata a cel puþin patru decenii (1928-1968).

Cele nouã pagini ale necrologului lui Hermann Klüger, Adolf Schullerus zum
Gedächnis, cuprind nu numai o caldã evocare a vicarului episcopal ºi preot la Sibiu,
director al ºcolii elementare din Agnita, profesor de limba germanã la seminarul din
Sibiu, cu un doctorat în filozofie despre Critica vechii credinþe nordice în Valhala, dar
ºi aprecieri elogioase la adresa acestuia, atât ca un cercetãtor dedicat al istoriei, limbii
ºi folclorului conaþionalilor sãi saºi, dar ºi ca un erudit în ceea ce priveºte basmele,
inclusiv cele româneºti, scrutând originea acestora ºi studiind folclorul „pe baze
istorice, o cerinþã pe care prezentul – suntem în 1928 – nu o mai poate ignora, dacã
doreºte pãstrarea caracterului ºtiinþei devenite independente (este vorba despre fol-
cloristicã – n. mea N. C.) ºi nu vrea sã fie, ca altãdatã, o joacã prieteneascã sau o recu-
perare a evoluþiei sunetelor”.

Adãugatã excelentei ediþii a colecþiei Basme valahe cu o introducere despre
poporul valah ºi o anexã destinatã explicãrii basmelor de fraþii Arthur ºi Albert Schott,
apãrutã pentru prima datã în 1845 (Traducere, prefaþã ºi note de Viorica Niºcov,
Editura Polirom, 2003) ºi admirabilei transpuneri în limba românã a notelor de drum
ale lui Richard Kunisch, Bucureºti ºi Stambul. Schiþe din Ungaria, România ºi Turcia.
Traducere din limba germanã, prefaþã ºi note de Vorica Niºcov, Editura Saeculum I.
O., 2000 (în care se gãseºte prototipul acceptat de istoricii literari al poemului emi-
nescian Luceafãrul), versiunea româneascã a Tipologiei basmelor româneºti ºi a vari-
antelor lor de Adolf Schullerus ne dã o mostrã de Arbeit nemþesc, meticulos ºi atent,
dus pânã la capãt, cu toate dificultãþile inerente unui astfel de demers, muncã pe care,
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cu tristeþe o spunem, institute naþionale de cercetare, colective de oameni plãtiþi de la
bugetul de Stat, nu au reuºit, în zeci de ani, sã o finalizeze. 

Poate cã versiunea din 1928 a Catalogului lui Schullerus, transpusã acum (cu unele
imperfecþiuni) în româneºte, le va da un nou impuls…
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